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населения. Это язык, на котором ведется большинство общественных и деловых 

разговоров, а также общения в семьях и сообществах. 

Таким образом, следует сказать, что сегодня арабский язык является одним 

из самых распространенных языков Среднего Востока и официальным языком 

многих стран и рабочим языком ООН. Он продолжает эволюционировать и 

развиваться, а его историческое и культурное значение остается непреложным. 
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Difference between Chinese and Belarusian culture 

 

Цель данной работы – рассказать о некоторых явных культурных 

различиях между Китаем и Беларусью из-за географического положения и 

истории. Это две страны с давней историей и уникальной культурой. Одна из 

них является частью Азии, а другая – Европы.  

Во-первых, между Китаем и Беларусью существуют языковые различия. 

Китайский язык используется в Китае и является одним из старейших в мире. 

В Беларуси используется белорусский язык, который принадлежит к славянской 

языковой семье. Эти два языка имеют существенные различия в грамматике, 

словарном запасе и произношении. 

Во-вторых, культура питания также является отражением культурных 

различий между Китаем и Беларусью. Китайцы едят рис, макароны и много 

овощей в качестве основного продукта питания, уделяют внимание 

сбалансированной диете и кулинарным навыкам. В Беларуси картофель и мясо 

являются основными продуктами питания, а традиционные деликатесы, такие 

как белорусский мясной рулет и тушеные блюда, имеют крестьянское 

происхождение. 
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Культурные фестивали также являются одним из отличий между двумя 

странами. В Китае есть традиционные фестивали, такие как Праздник Весны, 

Праздник Середины Осени и Фестиваль Цинмин, которые обычно связаны с 

воссоединением семей и традиционными обычаями. В Беларуси, с другой 

стороны, есть такие праздники, как День независимости Беларуси, Рождество и 

Пасха, которые подчеркивают религию и национальную историю.  

Наконец, между Китаем и Беларусью существуют различия в этикете и 

социальных обычаях. Китайцы ценят уважение и смирение и придерживаются 

строгих стандартов этикета. Белорусы, напротив, более прямолинейны и 

открыты и обычно выражают свои мнения и чувства непосредственно в 

социальных ситуациях. 

Подводя итог, можно сказать, что между Китаем и Беларусью существуют 

очевидные различия с точки зрения языка, еды, культурных фестивалей, 

искусства и социальных обычаев. Эти различия отражают уникальное 

историческое, географическое и социальное происхождение двух стран. 

Несмотря на это, между Китаем и Беларусью также существуют дружественные 

обмены и сотрудничество, которые позволяют культурам двух стран сливаться 

друг с другом в многообразии. 
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В процессе развития китайского языкознания был установлен богатейший 

фразеологический фонд, и фразеология как лингвистическая дисциплина заняла 

прочные позиции в китайском языкознании. 

Фитонимическая лексика играет в этом не последнюю роль, так как 

растительный мир Поднебесной крайне разнообразен: здесь произрастает более 

30 тысяч видов растений и деревьев. Несомненно, этот факт не мог не 

отразиться во фразеологизмах китайского языка.  

О человеке с чистой совестью, незапятнанной репутацией принято 

говорить “大葱拌豆腐－一青清二白”. В переводе это – «зеленый лук пополам с 

соевым творогом – один зеленый, другой белый». Также эта недоговорка может 

употребляться в значении «в полном ажуре; тютелька в тютельку». 


